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Také vyšel naším nákladem:

SLoVNÍČnr Čnsro,ŠPANĚLSKÝ
A ŠPANĚtst<o,ČESKÝ za Kč 5'-.

obsalruje p es 5.000 ncjvícc uŽívanych slov v kapesní,
praktické ripravě. - Nir sklitdč: u všech knihkupcri
aneb objcdncjtc si u firnry Slovanské knihupectví,
nakladatelství a antikvariát (l}irčkovsk1i a I{ach)

Praha II., Ječná ulice č. 1?.

Úvon.
' Ze všech románskych j'azy\rh je španělština nej_

starobylejší (staré latině nejbliŽší).

Staré Španěly, vlastně Kelto-Ibery'_ p9.iT1+1i
r'inr'ití vojrtci a sědla"i (osadníci). Tito .mluvili latinu
iiá"u".' (sclskou), telrdy jiŽ dostí odchyln'ou od latiny
s1lisovné. (Kti še jmenoval ve spisovné latině equgs]

eii-ěw".,'v lidové htině caballus, odtud Španělské
sl'ovo caballo, čti kabaljo')

Témě 800 let bojovali o zemi španělskou. ger_

nrárrští G tové s arabški'mi Maury' Boj se skončil vy_

puzením Arabtl. Z toho si vykládáme germánsk - a
árabsk ptivod mnohych španělsk ch slov'

Tádrem Španělského národa b14i ode dávna Kasti_
riin"iJ pioio se stalo ná ečí kastíske spís'ovnou ečí
španělskou.

Španělsky se mluví kromě Šparrěl v b1ival 'ch a

''n''Éisi.r' 
ošadách španělskych, jako v Mexiku (špa-

nétsťy Méjico, čti Méclriko).

Jak blízká je španělština latině, patrno uŽ z ná-
sledujících slov:
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Latinsky:
ámo
ámas
ámat
amámus
amátis
ámant'

Španělsky:
ámo
átnas
iima
ilmántos
ttnráis
áman

Česky:
miluji
miluješ
miluje
milujerne
milujete
milují

Ze všech ečí románsk]i'clr jc Španc1lŠtitti-t l< uČení
nejsnadnější.

V slovnost.

Kdo chcc čísti ŠpanělskÓ knilry, tomtl stitčí ttásle-
dtrjící praviclla o šparrčls|i(: vysltlvntlsti.

- 
1. Čcské slrrbiky l<it, l<c, lii, [i<r, liu sc píŠou špa-

nčlsky: ca' !luc' c1ui, co, cu. ]., íklady: canto (lranto,
zpívím), qttc (kc, co), qtriétr ktl-én, kdcl), cr'mo (kor-no,
jali), culpa (kttlpa, vina'), clavo (k[írv,i, hrc}'il1.

Naše slallil<y kc, lti st: ttt:nttrhrlll psiit {]c, ci, rreboť)
ce zní sc a ci zní si. .fnténo Ciccrritr sc tedy vysloví !SiserÓn. " 

't

Slabiky ctla' cue''cui, ctto sc čtotl jak jsou psány: j
cttanto (kuanto, kolik), cuento pohádka, cuerpo (la-j
tinsky corpus, tělo).

..2. České slabiky ,gft, 9e, 9i, 9o, gtt, píšeme špa_
nělsky ga, gl7e, gui, go, gu. Prittáay: ganso, čti gárr-

!o, n9 ganzo hus, g. uerra (gerra, válka), guítarra (gi-
tarra), goma (gumi), gusto (vkus), gl,oriď (sláva).'

České slabiky 8e, 9i ncnr Žcme psátí ge, gi, nybrŽ)
gue, ggi' neboť ge se čte chc a gi se ete ctri. ,Sjovo lgeografia vyslovíme che'ografia, gigante (obr) še vy-.i
sloví chigante.

6

Slrupinu gua čteme gua' gva: guante rukavička.
I'amatujme: que : ke, gue : ge; qui : ki, gui

- gi.
3. Španělské slabiky ja, je, ji, jo, ju se čtou vŽdy

jako chá, che, chi, cho, clru. Španělské'písmeno j íní
Vzay iat<'o ch. P íklady: jardín (chard n, zahÍada),
jefe, (chefe, šéf), luj'o (lucho, luxus), Juan (Chuan'
Jan).

Slabiky je a ge znějí obě jako che: jefe, geo-.
grafia. , )

Slabiky ji a gi.znějí obě jako chi: jinete (jezdec);
gitan'o (chítáno, cikán).

P ozn. Písmeno x nrělo do roku 1880 dvojí v -

slovnost: jako ks a jako ch. Tehdy se psalo: Don
Quíx te, čti don Kích te. Nyní se píše v1ihradhě:
Don Quij te (Kich te), Méjico.. Nynější Španělské x l
zní jrrl<tl naŠe: exámen, eksámen.

4. Slabiky lla, 11e, Ili, 11o, llu se čtou jako lja
lje, lji, ljo, Iju. P íklady: caballo (kabaljo' kti )' ba-
tallon (batatjon), billon (biljon;, llama (lat. flammg,'
plamerr, čti ljáma), lleno (lat. pleno, plnjl, čti ljéno)*

Ď. I'ísmeno z se čte vŽdy jako si taza čti tasa
(německy Tasse), voz (Iat. vox, hl'as, čti vos); cabeza
(kabesa, hlava).

Také c se čte jako s, ale jenom ve slabikách ce'
ci: célebre (sélebre, slavny), céna, (séna, veče e),
CicerÓn (Siser n).

Slovo lecci n lekce čteme lek-si n.

P ,o zn. Písmena z a c (ce, ci) se vyslovují vlastně
jako Šeplavé z čili jako anglické th ve Slově the. Ale
v Americe a na jihu Španělském zní z a c (ce' ci)
jak'o naše s.

rl
ljÍ
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6. Písmeno s se čte vŽdy jako naše s, nikdy jako
z. Slovo calsa (dťtm) vyslovíme ktlsa, ne káza, rosa
(rtiŽe) je r sa, ne tÓza, clase (t ída) je klase (německy
Klasse).

P o z n. Španělština nemiluje zdvojen ch souhlá-
sek jako ss, mm atd.: clase, llama.

7. Písmeno h se nikdy nevyslovuje: lrij,o (syn) Čti
ícho, hija (dcera) ícha, hermán'o (bratr) crmáno, her-
mana (sestra) ermána.

8. Za naše píše Šparrěl : niiio (chlapcc) čti
ny o,lní á,(děvče) ny a.

9.'Za naše j se píŠe obyčejně y; ya (jiŽ, latinsky
jam), rey (král).

10. Samohlásky vedle sebe se všecky vyslovují:
buéno dobr , tíéne (tyéne, dtŽí, nri't), diéz (dyés'
deset).

P ízvuk.

o p ízvuku platí tato dvě hlavní pravidla:
a) Slovit nl sitmclhJitsku jttkr-r ilmtl mají pŤízvuk

na slabicc p cdproslcdní. Í'rldtlllnč sltlver rra -n a na -s:
exámen, ríos eky (rí'o eka).

b) Slova na souhlásky (kromě n, s) mají p ízvuk
na koncovce: papél papír, ciudád (lat. civitát-em, mě-
sto, čtí siudá, neboť d sc na konci slov neslyší).

Slova, která mají jin; p ízvuk, znamenají se čár-
kou: f sforo (sirka).

P o z n. Španělština má toliko jediné znamení ptí-
zvuku, naŠi čárku.

Rozeznávejme: el (ten) a él (on)' tu (tvtij) a tu
(ty)' si (kdyŽ) a sí (ano).

Z pravopisu stačí vytknouti, Že se otazník a
vyk ičník ktade dvakrát: a qué? cro? - l padre nue-
stro! otče náš!

První rloha'

Za nejlepší methodu učití se jazykim.pokládám
tuto: Uč še'dob e nazpamét krátkjlm praktick m vě-
iám. prattické věty jsou ty, L1eré někdo Z pot eby
promtuvit, jako: Je3tď není pozdě. Kde je tu divadlo?
Co to stojí? atd.

Následující věty čtěte tak dlouho nahlas, aŽ tmíte
všecka slova nazpamět. ŠpaněIské věty opište aspo
jednou.

Jest, je, lat. est, se ekne španělsky: es; neni -
no žr. Jes| je, se p edkládá často také slovem esfá,

ío.m""e, st"jí. Ne"i : no está. Rozdíl: es znamená:
jcst st/rlc; esttl znamená: jest právě, náhodou'

Es bueno je dobr '. Está bueno má se (právě) do-

be.
Španělština má dvojí rod, muŽsk; a Žensky' Slova

''a 
-o isou mužská: libio kniha, bueno dobrjl;.ul.t" vy_

sol<y'. Šlova na -a jsou Ženská: casa (kása, dťrm)' buena
dobrá, alta vysoká.

ŠpanělŠtina má člen určity: el ten, la ta: el libro
ta kníha, la casa ten dťtm.

ŠpaněLština má člen neurčit1i: un jeden, una jedna:

un tbro jedna kniha, una casa jeden d m'

Říkáme:
Este libro es bueno. Tato kniha je dobrá.

Esta casa es alta. Tento drim je vysok .

St ední r'od (1o - to) je ídk ': 1o bueno to dobré,
to dobro.
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3. Španěl je zdvo iljl. Neodpovídá pouh sí (ano)'
no (ne), nybtŽ íká: Sí, se or, no, se ora'

Druhá ríloha.

on je: é1 es, é1 está.
ona je: ella (elja) es, eIla está.
P,odobně:

- Já jsem: yo (jo) Soy' yo estoy.

"' _Ty jsi: tri eres, t estás.

Náměstky yo, tri, é1, ella se kladou jcnom tehdy,
kdyŽ mají pŤízvak (jaEo y češtině)'.- ''Yo soy 

-znamená: 
Já jsem skutečně, stále'

Tri erés znamená: Ty jsi skutečně, stále'

11

Está en su jardín. Je ve své zahradé.
Está en su casa'. Je ve svém domě.
Este sitio está'occupado. Toto místo je obsazeno.
El museo está cerrado Museum je dnes zavÍeno.

hoy.
Aquí está un cuchillo (ku-Tu je n Ž.

čiljo).
Está muy oscuro.
No está en casa.

Je velmi tma.
Není doma.

La llave (ljáve) está en la Klíč je (rčí) v zán,ka.
cerradura.

Su hij'o (ícho) está muy Jeho syn je velmi nemo_
enfermo. cen'

I-a seÍiora Pi a está en- Paní Pi a je nemocna.
ferma.

El libro está sobre Ia me- Ifuiha je na stole.
sa (mésa).

e Aclondc está tt-t her- I(de je tvtij bratr?
mano?

P ozn. Domingo je dies dominica den páně,-lu-
nes je lunae díes - Mond-tag' martes je Martis dies
-:"Diens-tag (Zius'tag), miércroles je Mercurii dies,
j'ueves je Jovis dies: Donners-tag, viernes je Vene-
ris dies =.: lireya-tag.

Zilvo ilé oslovení.

My oslovujeme zdvo il m Vy: Vy jste to' pane
Nováku? Španěl zdvo il m usted (čti usté) : Vašnost.

1, Es usted, se or Novák? Je (to) vašnos&, pane N.?
i Es usted médico? Je vašnost léka ?
No, se or, no Soy médico. Ne, pane, nejsem léka .
Es usted muy amable. Jste velmi laskav.

Soy espa ol.
Soy extranjero.
Sov de Madríd.
Tri eres dichoso (dyč so).
a' Qué día es hoy (oj)?
Hoy es dorningo.
Hoy es lunes.
Hoy es martes.
Hoy es míérco]es.
Hoy es jueves.
Hoy es viernes.
Hoy es sábado.

Estoy muy contento.
Estoy contento de eso.
No estoy enfermo.
No estás contento. .

Jsclrn' Španěl.
Jscm cizínec.
Jsem z Madridu.
Ty jsi šťasten.
I(tcrjr clcn je dnes?
l)ncs jc ncděle.
Dncs jc porrdělí.
Dnes je ter .

Dnes je st eda.
Dnes je čtvrtek.
Dnes je pátek.
Dnes je s'obota.

Jsem velmi spokojen.
Jsem spokojen s tím.
Nejsem nemocen.
Nejsi spokojen.

Vo estoy (já stojím), znamená: já ji9m právě'
Tri estás (ty stojíš) znamená: ty jsi právě.
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r; Desde cuando está lrsted od které doby (od kdy)
aquí? jste zcle?

P ozn. Usted (zkráceně U. nebo Y.) vzniklo ze
sl'ov Vuestra merced vaše milost, viršnost.

T etí rÍloha. P írlavná Jm{'na.

13

Esta leccion es dificílima. 'lato tiloha je velmi téŽká.
Car]os eS un poco mas j - I(arel je troclru mladŠí rreŽ

ven (choven) que En- Jind ích.
rique.

Ntrestra ciudad es más pe- Naše město je menší neŽ
qucÍia que la vuestra. vaše.

Es_carísimo. Je (to) velmi drahé'
El sol es más grande que Slunce je větší neŽ měsíc'

l.a luna.
nuestro náš,
nuestra naŠe
vuestro váš
r.'uestra vaše

nuestro amigo náŠ p 'ítcl 
Ú

nucstra amíga naŠc pŤítclkyra
vuestro jard1n vrLŠc Žáhfá_ffi
vuestra casa (kiisir) váŠ dťrn-t

El perro es más fiel que
eI gato.

Este reloj (rel ) es boní-
simo.

e De dÓnde es usted?
Soy de Praga.
Mi sombrer'o es nuevo.
'l'rr sombrcro es grande.
listc vino es cxcelente.
E'ste hombre es ya víeje

l. Quíén es?
Es il médico.

dínera.
No es posible.

(viéche).
I]sia carta es nuestra. 'Lento list je náš.

Pes je věrnější neŽ kočka.

'fyt'o hodínky jsou velmi
d,obré.

Odkud (od kde) jste?

Jsem z Prahy.
Mrij klobouk je nov .

Tv j klobouk je velkjr.
'I-oto víno je v1iborné.
'['ento muŽ je uŽ staÍy.

Kdo je (to)?

.|e to léka .

nlce.
Není moŽná.

Více se ekne más (s čárkou)' méně mínos (latín-
-qky mínus).

l'rvtrí stupc : fiel věrn1 .

Druhy stupcr: más fiel vícc vČrny, věrnější.
'f etí stupe :el más fiel ten více věrn1i, nejvěr-

nější.
Iiromč tohrlto t'ctího sttt1lnč jc jcště jin1i:

docto uČeny, doctísimo velmi uČen1i
santo svaty, santísimo velmi svaty'
feliz šťastn1i., felicísimo velmi šťastny'
rico bohaty, riquísímo velmi bohat1 ,.
largo dloulry, larguísimo velmi dlouhjl.

Pozn. z pÍechází do c: feliz-felicísimo, d kaz
to, Že z a, c (ce, cL) znéjí stejně. Co p echází v qui:
ricoriquísimo, go v qui.

Buen'o dobr má mejor lepší.

Juan es mi mejor amigo. Jan je m j nejlepší p ítel.
Carlos eS más dilijente l(arel je pilnějŠí neŽ jeho

que su hermano Juan. bratr Jan.

; Quién cs aquel se or? lido je onen pán?
r; Quién es aquella (akel- l(d'o je rona paní?

ja) seiiora?
; No es verdad (verdá)? Není pravda?
Esta mujer es nuestra jar- Tato Žena je naše zahrad_

La puerta es pec1uer1a. Ty dve e jsou malé.

Pozn. P ídavná jako grande (vetk ) se v Žen-
ském rodu nemění: esta casa es grande.
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Nosotnos (my), v'osotros (vy) a ellos (oni) mají
také Žensk rod: nosotras estámos my (Ženy) jsme'
vosotras estáis vy (Ženy) jste, ellas están ony jsou.

Místo našeho dobr den pozdravuje Španěl sv 'm
dobré dny buenos días (el día ten den), buénas tar-
des d'obrá rodpoledne, buénas noches (nočes) dobré
noci.

Věty nazpamět.

el libro kníha
ta mano ruka
la casa d m
el café káva
el pan chléb
la ciudad město
el reloj hodiny
el rey král
la voz hlas
eI pez ryba

yo soy já jsem
tri eres ty jsi
é1 es on je

nosotros somos mY i-*me
vosotros sois vY jste
ellos son oni jsou

Čtvrtá riloha. Mrrožrré číslo.

IVInoŽné číslo má koncovku -s anebo -es:

los líbros kníhy
las manos ruce
las casas domy
Ios cafés kavátrny
los panes chleby
]-as cuidades města
los rclojes hodíny
los rcycs králové
Ias voccs hlasy
los peces rybY

Koncovku -es mají sl'over triu sotrhli'lsky (pirn
pan-es).

P o z n. z pÍecházi do c'. pez - peces'
NIy je nosotros, vlastně nos otr'os my druzí'
vv j" vosotros, vlastně vos otros vy drttzí'
Oni'je cllos (eljos), onY cllas (cljas)'
Vv (t několika osobám): ttstcdcs'

Yo soy (já jsem) sklo ujeme:

Ya estánros en la estaciÓn.
Muchas (mučas) gracias.
Los muebles son nuevos.
d Cuánto el metro?
Diez pesetas, caballero.
Estos cuchillos son muy

bellos (beljos).
Esos sombreros son her-

mosos.
r;,Están enfermos vuestros

nifios?
C, Criyas son estas botas?
Esas son mis medias.
C Criyos son estos cabal

los?
), ; ' CO[-

'-:': ti-"'t

--'. 1arjá) están tus bo-
tas.

Estas leccíones son ďifí-
cíles.

Todas estas lecciones son Všecky tyto tilohy jsor,
fácíles. snadné.

UŽ jsme na nádraŽi.
Mnohé díky.
Ten nábyták je nov '.

I(olik (stojí) metr?
Deset frank , pane.
Tyto noŽe jsou velmí pěk.

né.
'fy klobouky jso'u hezké.

Jsou nemocny vaše děti?

Čí jsou tyto boty? ^

T'o jsou mé punčochy.
Čí jsou tyto koně?

Málo lidí jest spokojeno.

Tanr stojí (jsou) tvé boty

Tyto tilohy jsou těŽké.

Yo estoy, já stojím' já jsem' má tyto tvary:

yo estoy já stojím, já jsenr'
tri estás ty stojíš, ty jsi
é1 está'orr sÚojí, on je
nosotros estámos my stojíme, my jsme
vosotros estáis vy stojíte' vy jste
ellos están oni stojí, oni jsou.
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Son las nueve y media. Je devět a pril (pril de-
sáté).

Son las ocho en punto. Je právě osm.
Desde las cincro hasta las od pětí do osmí.

ocho.
'Ires y cuatro son siete. T i a čtyry je sedm.

Šestá ríloha. Sloveso: míti.
NÍítí se p ekládá slovem drŽeti, latinsky tenére,

španělsky tener. DrŽím' mám je: yo tengo' čti tengo.

Tenémos buenas camas.
Tiene much,os pájaros

(pácharos).
El pobre tiene pocos ami-

gos.
Nuestro cuarto tiene dos

ventanas.
Tengo muchos libros.
Una sema,na tiene siete

días.
i, Tíene ustecl su bast n?
i Quárn[os a os tiene u-

sted?
Tengo diez y ocho a os.

Mamá tiene cuarenta aír,os.
Ya no tengo dinero.
No tengo más que diez

duros.
El médico tiene poca espe-

Íanza.
; Tiérre usted frío?
Hoy tenémos un buen día.
']]enémos una hermosa

casa.
r: Tienes mí pluma?
No la tengo.
I Tienc usted agua fres-

ca?
I Tiene usted bastante

sal?
No tenémos tiempo.

19

Máme dobré postele.
Má mnoho ptáktl (mnohé

ptáky).
Chud1il má málo p átel.

Náš pokoj má dvě okna.

Niám mnoho knih.
T5iden má sedm dní.

Má vašnost svou h l?
K,olik let má vašnost (ko-

lík je Vám tet)?
Mám 18 let (je mně 18

let).
n'Iatka má čty ícet let.
tIŽ rremám peněz.
Nemám Ýic neŽ 10 tolarťr

(mám jenom 10 tol.).
Léka má málo naděje.

.|e vám zíma (máte zimu)?
Dnes máme pěkn den,
N{áme pěkn1f dtim.

Máš mé péro?
Nemám (je).
Máte čerstvou vodu?

Máte clost soli?

Nemáme kdy (čas).

yo tengo mám
tu tiénes máš
él tiéne má

nos'otros tenémos máme
vosotros terreis máte
ellos tienen mají

Usted tiene.
1 Tiéne usted?
Ustedes tiénen.
á Tíenen ustedes?

P o z n. Také ostatní slrovesa na -ef jalro vender
(prodávati) maji tytčŽ koncovky jako tcncr: vendo
prodilvám, vcnd-es prodávtiš' vend-e prodává, vend
-émos prodáváme, vend-éis prodáváte, vend-en pÍo-
dávají.

Sklo rujtc sloveso yo tengo záporně: no tengrl ne_
mám, no tiérrcs (t.y-étrcs) ncmi'tŠ, no tién'c ncnl/L iltd.
'Iázavě: 

ť; tengo yo? miim? 7, tíenes tťl? máš? i; tiene
é1? má?
Vy máte (zdvo ile).
Mate Vyl
Vy (vás několik) nráte.
Máte Vy?

Věty nazpamět.

Yo tengo un libro. Mám knihu.
El seíior Pérez tiene mi Pan Pérez má mou kní

líbro. hu.
c Tiene usted Su som_ Má vašnost svrij kloboul

brero? (máte sv j klobouk)?
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Jsou lídé v zahradě se p ekládá neosobně jako
někdy v němčině: es hat (bei uns strenge Winter),
místo ha se tu íká hay.*)
Hay hombres en eljardín. Jsou lidé v zahradé.
e Qué hay de nuveo? Co i" nového?
Aquí hay un relojeno. Tu jc hodiná .

Hay mucho barro. Je mnoho bláta.
Hay muchos árboles en V této zahradé je mnohc

este jardín. stromri.
No hay largo tiempo quc Není dlouho (dlouhy Čas)'

estoy aquí. co jsem tu.
Hay una hor,l Y media. .-|e tomu p l druhé hodiny.

Sedmá rÍloha. P ítomn čas.
Španělská slovesa lrycházejí buď na _ar (amar,

milovati, hablar mluviti), ancbo na -cr (vender prodá-
vati) anqbo na -ir (recibir p ijímati).

První osoba zní: amo miluji, hablo mluvím, ven-
do prodávám, recibo p ijímám.

Amo má ve všcch ostatních tvarcch a: Íllnas' ama'
amamos' anráis, anlan.

Vcndo má ve všech ostatních tvirrcch c: vendes,
vende, vendemos, vendéis, venden.

Recibo má t ikrát e, dvakrát í: recibes, recibe.
recibimos, recibis, reciben.

opíšte tato slovesa ve sloupcích (pod sebe):
ámo miluji vcndo
ámas miluješ vcndes
lrma miluje vende
áman milují vcnden

recibo
recibes
recibe
rcciben

Kdo chce, sklo uj podobně: alabar chváliti, alabo
chválím, alabas chválíš, atd. Cantar zpívati, canto,
cantas atd. Fumar k'ou ít, fumo kou ím, fumas atd.

ZL

Hallar (aljar) najít' hallo, hallas atd' Llamar (cla_

'a'"l vbtáti,'llamo, llamas atd''_'-^nál"i 
piťi, l"no, bebes, comer jísti, como' comes'

."'"p'""á.i'i io"urnéti, comprendo, comprendes' pro_

nretér slibovati, prometo, prometes'
'''"'Ďi"iaii, á iiti, aiuiaá,'oiuides, partir para jíti do

t'rrrčsta), parto, partes, permitir dovoliti' permito' per_

nrites, 
'viijr zíti, bydliti' vivo, vrves'

Akkusativ (a' pád) životn ch'

otec miluje Karla se nep ekládá: el_ Pld.Te a1na

curi.š,- nybrž: et pádre a^á a Carlos' Miluji mého

(svého) bratra o*o í mi hermano' K'oho hledáte?

;. '\ quíe'' busca usted?''''Áťi."iutiv Živo'tn;ich (jména lidí a zvíÍat) má

,.,i'"j_.iluo,' p edlozku a: meho otce á mi padre' mou

i;;"'i; íil i'náo.", mé rodiče á mis padres' naše ro-

rličc á nucstros padres'
Pozn. Místo ;, "í niio '" Íiká" il hijo' místo á el

plidie á1 padrc. Padre ama á1 hijo'*)
j' Que busca usted? Co hledáte?
VJ-rruš"o mi sombrero. Hledám mrij (svťrj) klo-

Liste rey ama ťt su pueblo'
Cuánto cuesta?
Esta car[a pesa más que

quince gramos.
Te-nemos muchas noveda'

des.
I]ste niíro tlora (ljora)'
Bebemos vino tinto.
Necesítamos dinero.

Tento králmiluje svrij lid'
Kolik (to) stojí?
Tento list váŽí víc neŽ Ib

gram .

Máme mnoho novotrn.

'foto dítě pláče.
Piicme červené víno.
Poti'cbujcme peníze.

') ba (má) od habcr (míti). Viz dzile.

1 SL"*"o tengo (mánl) nrá u sebe pouhy akkusativ ten_

go un hiio Y una hija.
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Aquí se cambia dínero. Zde se mění peníze.
Se venden libros baratos. Prodávají se laciné knihy.
Usteď se equivoca, cabal.Vy se mjrlíte, pane; já ne-

lero; yo no soy el que jsem ten' kterého vaš-
usted busca. nost hledá.

Nosotros nos levantamos My vstáváme (se zdvihá-
siempre temprano. me) vŽd časně.

Sí, se habla de eso en toda Ano, mluví se o tom v ce-
la ciudad. lém městě.
Pozn. Smysl slrivek me (mě), te (tě), se (se),

nos (nás), os (vás) je jasnjl.

Devátá rloha. Minul ěas.
'-,r,$i}::t1.:;li1 ".

N4íti v drŽení, drŽení je tcner, yo tengo'
NIíti, latinsky haberc jc habér (abér).
P ítomn čas zní:

he (e) mám hemoq (émos) máme
iias (as) máš habéis (abéis) máte
lta (a) má han (an) mají

Vy máte (zclvorile) ustcd ha.
Vy (několik vás) máte ustedes han.

P o z n. 'fato sl'ova počínají dvakrát slabikou he
(he, henros) a Čty ikrťrt slabikou ha (has, ha, han, ha_
ttéis.)

Sloveso haber pomáhá tvo iti minul čas jako v
něnrČině haben: ich habe gehabt měl jsem, ich habe
gesehen viděl jsem.

Měi jsem lre habido.
Měl (drŽel) jsem he tenido.
Byl jsem he sido.
Byl jsem '(stál jsern) he estado.
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Ztratil jsem he Perdido.
Četl jsem he leido.
Mluvil jsem he habladro.
Mystil jsem he Pensado.
Rozumět jsem he comprendido.
Dostal jsem he recíbido.
Zapomněl jsem he olvidado.
Víděl jsem he visto.
Dal jsem he dádo.
Pil jšem he bebido.
P išel jsem he venido.
Koupit jsem he c'omPrado.
Našél jsem he hallado.

TěŠil jsem Se me he alegrado, he me alegrad.o'
ZkrátŘa! Slovesa' na 'ar jako hablar (mluvlti)

mají -ado: habl-adro mluven.'Slov"sa na -er (vender prodati) a na -ir (rgcipir
p ijmouti) mají -ido: vend-ido prodán, recib-ido
p'ijat.' 'Tedy haber habido, tener tenjdo'. ser (b ti) sido'
perder (ztratit) perdido, leer (číStí) leid'o, hablar
hablado,'comprender (rozumět) comprendído, rolvidar
(zapomnět) o1vidado, dar dado, beber. (píti) bebído,
venir (pr'ijíti) venido, compťar (koupiti) comprado,
hallar (aljár, najíti) hallado (aljád'o).

Ver (viděti) má visto (viděn).
Decir ( íci) má dicho (dyro, eČen).
Hacer (facere, děIati) má hecho (ečo, děIán).

Ku p ítomnému času: hay hombres en' el jardín
(jsou liáé v zatradé) náleŽí minul čas: ha habido
hombres en el jardín byIi lidé v zahtadé.

Úloha. Sklo ujte slovesa he habido, he tenido
(měl jsem), he sido, he estado (byl jsem)' t1gl perdido
ztratil jsem, me he alegrado těŠíl jsem se.
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El ha bebido site *) Píl sedm nebo osm skle-
ocho vasos nic.

a 
-C-on 

quíén has venido? S k1inrs p išel?
dHa visto usted á llran- Viděl jste Františka?

cisco?

Desátá riloha" Brrdoueí ěas.

'..F1a.be1 
(míti) je ponlocné slovcso: pomáhá tvo-

iti. minul1 čas a budoucí čas. (Mám peníze nernohu
íci:- he dinero., nyb|? mttsíln ribi tengo dincro).

. . Budu mluvit p ekládti s1laněl slov : rnluvit mám
hablar e. 'l'ato dvě slov,L píšc clohromády: haohre. '
' . RudeŠ tnluvit jc mluvit rnriš hablai &S, psáno
hablarás.

Bude mluvit je mluvit má hablar a, psáno hablará.
Budeme mluvit je rnluvit rntimc: hablar 

"nror,psán'o: lrablarémos.
Budete mluvit je mluvit máte lrablar (ab) eis'

psllno hablaréis.

' ' Pu9ou mluvit je mlrrvit mají: hablar an, psáno
hablal'íLn.

I'odobně je: proclirm venclcr c, psáno: venderé,
venderás, verrderá, venderémos, venderéis, venderán.
.' .P íjmu je recíber e, psáno resíbíré, re'cibirás, re-cibirá, recibirémos, recibiréis, recibir'án.

Budu míti haber e, psáno habré, habrás, habrá,
lrabremos, habréis, habrán.

' 'Budu míti (drŽetí; tcrrder e, PSáno: tcndré, ten-
drás, tetrdrá, tendrémos, tendréis, tendrárr.

-^ .!udu: ,Ser e' psáno: seré, serás, Será, serémos,
Serels' serán.

. Budu (státi): estať e, psáno: estaré, estarás, esta-rá, estarém'os, estaréis, estarárr.

', ,1 ."í.to ( ocho zní nepěkně).
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Věty nazpamět.

Nla, ana partiré para Lon-
dres.

Tenclremos tempestad.

Non estaré en casa.
Ma ana nos levantaÍemos

temprano.
Yo te prestaré mi lápiz.
t,I1ablará usted con el mé-

dico?
Mi padre partirá esta no-

che para Praga.
L}overá todo el día.
Este <litrero será para los

pobres.
I ljstarii usted en casa ma-

íiana?
Ilablaré ma ana con el

médico.
r, Vcnderáustecl sus per-

ros? ď
No vcndeqÍmis peros.
a1'l'rabajará usted esta

tarde?
No trabajaré, porque no

tengo trabajo.

Zítra pojedu do Lond na.

Bude bou ka (budeme
mít bou ku).

Nebudu d'oma.
Zítra vstaneme časně.

Já ti ptijčím svou ťuŽku.
Bttdete mluvit s Iéka em?

Mťtj otec pojede tuto noc
do Prahy.

Bude pršet cely den.
Tyto peníze budou pro

chudé.
Budete zítra (ma ana)

doma?
Pronrluvím zítra s léka-

'em' 
A

Prodáte své psy.í-

Neprodám své psy.
Budete dnes večer praco-

vat (trabajar)?
Nebudu pracovat' protoŽe
nemám práci.

.Iedenáetá riloha. P edložka: de.

l'i'edloŽka de znamená p 'edevším naše z' ze: Soy
de }'rtrga jsem z Prahy. ZIaté hodinky se p ekládá:
hodinky ze zlata: un relÓj de oro.

..-
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Velmí často'odpovídáme p edloŽkou de na otázku
Čí (čí je to):
Esta casa es de mi padre. Tento drim je mého otce.
; De quién es esta casa? Čí je tento drim?
Víena es la capital de Au_ \ríde jle hlavn'í město

stria. Rakouska.
Servidor de usted. Vtiš sluha.

Váš (zdvo íle) se íká obyčejně: su - de usted,
doslova: jeho 

- vašnosti: no eS su sombrero de
usted není (to) váš klobouk.1 Es ese su hijo do usted?
Je to váš syn?

6De quíén hablas? o kom mluvíš?
Místo: de el padre toho otce se píše del padre.

Podobně: del ojo toho ol<zt'. Nirpr:oti ttrmu: de la madre
té matky' de un hombrc jcdnoho člověka, de este
hombre tohoto muŽe. MnoŽné čísl,o: de los padres
těch otctl, de las madres těch matek, de los ojos těch
očí, de estos hombres těchto muŽtl, de estas mujeres
těchto Žen.

Věty nazpamět.

Don Carlos es el título'
de una célebre tragedía
de Schíller.

Los perrros son amígos de
los hombres.

I No es madrile a esa se-
ora?

No, se or, esta se ora es
natural de París.

Un pedazo de pan.
Una botella de víno.

Don Carlos je títul (jedné)
slavné tragédie Šille-
rovy (od Šillera).

Psi jsou p átelé tidí.

Není ta paní Madriďanka?

Ne, pane, tato paní je ro-
dem z Pa íŽe.

K'ousek chleba.
Láhev vína. J

Un vaso de agua.
Un par de botas.
Una docena de m-edías.
Enero es el prirno mes

del a o.
Díciembre es el ultimo

mes del a o.
Los nombres de los días

de la semana son: do-
mingo, lunes, martes,
miércoles, jueves, vier-
nes y sábad'o.

El martes de la semana
pasada.

Cervántes es el autor deI
Quij te.

El híjo de nucstra vecia
se llama Carlos.

r] De dÓnde eS ustcd?
Soy de Viena.
El sue o es la imagen de

la muerte.
Estas dos casas son de

nuestro tío.
c Cuantos a os tíene su
6 hermano de usted?
a Qué hay de nuevo?

Tiene usted su bast n?
Tengo su bast n do usted.
Las casas de esta ciudad

son muy altas.
1 Cuánto minutos de pa-

tada?
Diez minutos de parada.
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Sklenice vody.
Pár bot.
'_lucet punčoclr.
Leden je první měsíc

roku.
Prosinec je poslední mě-

síc r'oku.
Jména dní t1fdne jsou:

neděle, pondělí' ter 
'st eda, čtvrtek, pátek a

sobota.

V riter ' minulého t 'dne.

Cervantes je spisovatel
Kích ta.

Syn naší sousedky se jme-
nuje Karel.

Odkud jste?
Jsem z Vídně.
Sen (spánek) je obtaz

smrti.
Tyto dva domy jsou na-

šeho stryce.
Kolik let má váš bra'tr?

Co je nového?
Níáte svou hril?
NIám vaši htll.
Domy tohoto města jsou

velmi vysoké.
I(olik minut zastávky (sto-

jí vtak)?
Deset minut zastávky.
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Dos (billetes) de segunda
(clase) para Madríď

He bebido un vaso de
vino.
Es usted la due a de
esta casa?

á D nde está la ambajada
de Alemania?

c Conoces al profesor de
musica de la se orita
Rey?

Habtro de emperador F'ran-
cisco José de Austria.

No son sus guantes de
usted, son los míos.

Este jÓven es el primero
de la clase.

a Está enfermo su herma-
no de usted?

6 Desde cuando está su hi-
jo de usted en London?

La Europa es la parte más
peque a del mundo.

El monte blanco es la
rnonta a más alta de
Europa.

Dbs es la quinta parte de
diez.

La vida del hombre es
muy breve.

Esta carta es de mi matlre.

Esta casa es de Pedro.

Dva lístky druhé t ídy dro
Madridu.

PiI jsem sklenici vína.

Jste paní (domácí) tohoto
domu?

Kde je vyslanectví ně-
mecké?

Znáš učitele hudby slečny
Králové?

Mluvím o císa i Franti-
škovi Josefovi Rakou-
ském.

Nejsou (to) vaše rukavi-
čky, jsou (to) moje.

Tento chlapec je první
(své) t ídy.

Je váš bratr nemrocen?

Jak dávno je váš syn
v Londyrrě?

Evropa je nejmenší díl
světa.

Bílá hora (Montblank) je
nejvyšší hora Evropy.

Dvě jsou pátá část desetí.

Život člověka je velmi
krátk;.'.

Tento 1i9t 'je mé matky
(pat í mé matce).'fentodmpatíPetrovi.

Iua.n es dc Alemitniit'
šu ntricr cs dc ltrglatcrra'
El leon cs el rcY de los

Tan jc ; Německa.
"["hď z"'''" je z Anglie'
Lev je kráI zviÍat.

animales.
i ;';_ 

"itndo 
en casa del BylS u. ševce (v domě

' -zapatt't ,,? evce)? 
-

iOu"' a" pobres hav en Kolik chud 'ch je v tomto
'-"šr"_'Ň,rnbiial- ' Madridě!
Gracias. Díky (dělruji)' .'' -^*.
Ňá r.u" de qué. Není za'č (nemíite zae;'

Ú i o h a: I'ište Enero es el prime-ro mes del a o'

F'ebicro es el segund.o mes del a o' Marzo es el ter-

;"- i;í tcrcío) .l . Áo'it es el cuarto ' ' ' Mayo es el

qi'i"tJ . . . JLrlio es cl]- scxto''' l'unio es el séptimo' "
Ágo.to es 1 octavo'.-. ' Setieríbre_ es el noven'o (no-

n'o) . . Octubre "t "i 
deti*o ' ' ' Noviembre es e1 un-

áěám" . . . Dicícmbre es el dtrodécimo'''

Ostatrrí arlové číslovky'

l3' el clécimotcrcio, 14. el décimocuarto' 15. 91

oe"i,,.o''uinto, 16. "iiá"mo'"xbo, 
1?' cl décimosépti_

'"",_ls. "í-ae"i'''oocta\'o' 
]-9' décimonono, 20' el-vigé-

_.i"i", 
"áo. 

"t t.ige.i*o' 40. cl cuirclragésimo' Ď0' 9i
l'."-i*'ge'lrno, 1o. eI sexagésimo, ?0' el _septuagé-

Jin-, so1 ct octogésinao, 90] el nonagésímo' 1'00' ei

centésinro' ] 000. cl milésim:o'

f,)vanáetá rÍloha' P erlložka á'

|' edioŽlra ár (latinsk5' ad') znarucná prir'odně'naš :

tr: Ei niendigo eštn ri lá prrtlrta Žcbrák stojí u dveii'_' 
tinau r-,cL"rlovídá á na ot/tzktt komu: á ]a madr'c

'"otŽ=,-7 
tai'rl'adres matkám, á un hombre jedn_omtt

člověiru, á untr mujer jedné Ženě, á estos hombr';';

těmto lídem.
3. Vymazal: Španělsky snadno a rychle'
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NÍísto á el padre se píše á1 padre otc'oví; á los
padres otc m.

P o z n. Čtvrtjl pád je jako první. Toliko jména
Živych bJ'tostí (lidí a zvtÍat) mají p ed čtvrt]ilm pá-
derrr i-. edioŽL<tt á: el padre ama á su hijo. Tento alrlctt-
sativ se podobá dativu (á str hijo), ale není to dativ.

Věty nazpamět.

eHEs estado ya á la igle- Byls trž v kosteie?
sia?

4Ha dado usted algo á ])a1 jste něco těmto dě-
estos ní os? tcm?

Mís cumplimientos á stt x4é pol<lony vaší paní
se ora esposa. nltrnŽclcc.

ť, Quién ha dado tll niíro l(dcl dal tomu dítěti tyto
estas naranjas? oranŽe?

He escrito al padre. Psal jsem otci.
i, Has enviado las cartas Poslals ty lísty Petrovi?

á Pedro?
4Ha estado usted anroclre Byl jste včera večer (an'o_

al concierto? che) v koncertě?
; A c m'o es eso? Po čem je to (zboŽí)?
; A cÓmo se vende eso? Po čem se to prodává?
1A quién da,s los libros? Iiomu dáš ty knihy?

o liolika hodínách? o á que hÓra? odpověď: á la
una o jedné, á las dtos o dvott, á las tres o t ech, á las
cuatro' á las cinco, á las seis, á las siete, á las ocho,
z1 las nueve, á las díez, á las once, á las doce.

Datum. Prvního ledna se 'ekne: el primero de
en'ero' druhého ledna el dos (nikoli segundo) de enero,
el tles de enero, eI cuatro de ener,o. Pokračujte.
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Infirrítívy (habtar mluviti, criticar kritisovati)
stojí buď Samy 'o sobě anebo s p edloŽkami de, á a
jinymi:
Es fírcil criticar. .|e snadno kritisovat.
l,'lcng''o el honor de lra- L4ám čest mluvít S panem

blar al se or N.? I{.?
Vrry /l,hacer un viaje. Jdtr dělat cestu' t. j. chcí

se vydat na cestu.
Van á dar las tres. _Jclotr dátí t i' t' j. hned

budou bít t i (hodírry).
ZvIášté sí pamatujte sloveso acabb (lronČím)

s 1l'cc1loŽkou de: acaba de dar la una končí dáti jed-
tttt, 1lt'livč bíla jedna, acaban de dar Ias dos právě
lrily clvě, acaban de dar las tres. Pokračujte.

cl liblo l<nihlt
tlcl libro l<nihy
rrl libr'o knize
-r'l libro knihu

cl p11111'q otc:c
tlt'l prrtlt'c: otot:
Itl p;1111'1' rrtt:i
ir I |rttlt'r: o(t:c:

llr. nrrc.lt'c nri.rtklr.
tlt' lrr trtlclr:c mirtl<y
ri llr rnildrc matcc
li lir rtrrdrc mzrtku

tlll lttlnlbrc ČI'ověk
tlt: t.tll lronrbrc člověka
ii tttl h'ombre člověku
ii' ttn hombre člověka

Sklo ovánÍ jmén:

los libros knihy
dc los líbros kníh
ii los libros knilrám
los libros knihv

los padres otcové
tic los padres otcťt
ii los padres otc m
ti los padres otce

las madres matky
de las ntadres matek
á las madres matkátlr
ťt J'irs madres rrratky

este hombre
dc este hombre
á este hombre
á este hombre
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; De quién habla é1? o kom mluví on?
l'Iabla de nosotros y de lVÍluví o nás a o vás.
. vosotros.
Este reloj es para tí. 'fyto hodínky jsou pro

tebe.*)
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usted Vy
de usted Vás
á usted Vám
á usted Vás

ustedes Vy
de ustedes Vás
ii ustedes Vám
li ustedes Vás

T ináctá rÍloha. Nárnčstky.

Náměstky yo (já)' tu (ty), él (on)' ella (ona) se
sklo rují jako jiná slova:

yo já t ty é1 on elja ona
de n'ií mne de ti tebe dc él jelro de ella jí
á mí mně á ti tobě á é1 'jemu á ella ji
á nrí mne á 'íi tebe ti é] jelro ii e]la ji

tlosrttros mY vosotros v]t ellos oni
rros nlfLtn os v{s les jim
nrrs náS os vám los je

Kratší formy náměstek.

ttY é1
te ti lc
te tě le

yo já
me mi
me mě

on ella ona
mu le jí
ho la ji

ellas ony
les jim
las je

4 Quién ha lrablado de mí?
Yo he hablado de ttsted.
;Quién lra lrablado dc tí?
Vo he hablado de él y de

ella.
1A quién llamas?'A tí. A él. A ella.

Kdo nTttrvil o. mně?
.!ii".isem mluvil"o vás.
Kdo rnluvji o tobě?
iá ;sem mluvil o něm a

o ní.
|(oho voláŠ?
Tebe. Jeho. Ji.

V'o tc vco.
I l .r' hits visto tit?
Lc lti' v.isto ttyer.
Nro rnr: ltirs clicho clue ttt

ltt't'tttltttrl c'stá, cnfertno.
No lc hc visto todavia.
.la os lo hc dicho.
1()uiéri tc htL dado este

pcrro?
., l-r: ltirlréis v isto?
No lc llcmos visto.
tlstcd me lo dará.

nosotros my
de nosotnos nás
á nosotros nám
á nosotr'os nás

ellos oni
de ellos jich
á ellos jim
á ellos je

vosotros vy
drr vosotros vris
á r.oscrtros 'yánr
á vosotros vzis

e_lltts ony
de ctlas jich
tl ellas jim *

á ellas je

I( lonlu 1o (to): ; Quién li dice? Iiclo to povídá?
Yrr lrt tliqo. Jrt to povídám.

l(r'iitlié'ni|rnrěstky st/rvají p ed slovesem:

.}á tě vidím.
Viděls ho?
Vidě:l jsem ho včera.
Ne elrls tnné, Že je tv j

bratr nemocen.
Ještě jsem ho ne1'iďcl.
UŽ jsem vám to ekl.
I(do tí dal, tohoto psa?

Viděli jste ho?
Neviděli jsme h'o.
Vy mně to dáte.

+) Náměstky mi,
1lara). Místo con mi

P ík1ady.

ti, él, atd. stávaií po p edloŽkách (de, á,
(se mnou) se íká conmigo.
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Zdvojené náměstky.

Ve větě: chvátím jeho a ne tebe, má náměst-
\u j " 

h o zvláštní pÍízvuk. Toto dtnazné jeho p ekiá-
dáme zdvojenou náměstkou á éL Ie: A ei te alabo y
no á ti anebro ie alabo á él y no á ti.

Tebe voiají' ne mne l A ti te llaman' no á mi'

To.bě jsern to ekl a ""l {-: iliT3'.i.*;'}",? fi"Jemu. á éL.
T'ebe vidínr
Mně to clal a ne Janovi'. 1]l me 1o ha dado á mi

. JťL mu ho p jčím ,." ,,"pr"1irlt;l }l;i; te presto,
nybrŽ: yo Se le presto.

_Já mu ji pťrjčím není: ycr lc lil pfesto' nybrŽ: yo
se le presto.

- ]'á mu j9 dám netrí: yo le laš doy, n1ibrŽ: yo Se
las (rosas) doy.

Rozkazovací zpťlsob.

lJstar (b ti, státi) má está buď, cstad b.uďte.jla"b'lar (mluviti) má habla rnlttv, hablacl mluvte.
Ven.der (prodati) má vende prodej, verrded prodejte.
liecibir (p ijmouti) má recibe, récíbíd.
Alegrarse (těšiti se) má alégrate, alegraos.
lJar (dátí) má da dej, dad dejte.

ostatní tvary Se nahrazují subjunktivcm: Nro des
ncdávej, no deis nedávejte, dé usted dejte.

I}oclobně jindy: esté usted buďte, hable usted
mluvťe' venda rrsted prodejte, no reciba usted nep i-
jínrejte.

Dej rní to se p elrládá da nre lo, ale taťo slova,
píŠe Španěl dohr'omady: dámelo.
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Jiné p íklady.
[)éme ustedsal y pimienta. Dejte mně sťtl a pep .

l)Óme usted la lista de las Dejte nrně jídelní tist (lisl
comidas. jídel).

l)énrc trstcd aseite y vi- Dejte mně olej a ocet.
nargre.

Dejte mi to.
l)cjte mi je (péra).
J'rijč mi to.
['ošli nám to.
tIlraŽ mi to (ho).
i)ej mu tro.

l)(rme usted un
qtleso (kés'o).

l )émc tlstccl un
{ in(ir.

Ót';'t byl jserrr
r..l'lrs byls
cl'rr byl

dádmelo'
cládmelas (plumas).
prestamelo.
envíarroslo.
ense amelo.
cl:iselo (místo dáielo).

poco de Dejte mně trochu syra.

poco. de Dejte mně trochtr inkou-
stu.

ératrros byli jsme
erais byli jste
era byli

I lÓlttc ustcd un pedazo de Dejte rnrrě k'ousek masa.
cll'ťJ-l.c.

l't'cstéme usted su para- Pťrjčte mi svrij deštník.
1{llilS.

ltÚltrls tls:tcltl un cuarto oon Dejte nťrm pokoj s dvěma
dos; ctr.rniLs. p'ostelemi.
'I'lLl.Ó lt inlinitivu (na pr:. decir íci) se náměstky

1líi.iíniajÍ: No puedo decírselo nemohtt mu to íci.
iuitnliiLttjte : Vcngo de verle, do slova: PŤicházím

,'tl vidČirí lro, t. j. právě jsem ho viděl.

Čtrrráctá rirloha. Polorninul čas.
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Estar (státi, bjlti) má:
estaba byl jsem
estabas byls
estaba byl

Slovesa hablar, vender, recibir sklo ují se:

estábamos byli jsme
estábais bylí jste
cstaban bylí

Tener (míti) má

tuve měl jsem
tuviste mě1s
tllvo měl

tento aorist:

tuvimos měli jsme
tttvisteis měli jste
tuvieron měli

verrdí recibí
vetldíste recíbiste
vendi'ri recibiÓ
vendimos recibimos
vendisteís recibisteis
vendieron recibieron

Slovesa habl'ar, vender a recíbir mají tyto aoristy:hablaba
hablabas
hablaba
hablábamos
habiribais
hablaban

vendía
vendías
vendía
vendíamos
vendíais
vcnclíirrr

recibía
rccibít-ts
recibía.
recibirimos
recibiás
recibían

hablé
hablaste
hablÓ
hablarnos
hablasteis
hablaronPodlc verrrJ.-er vcnci-ía (prodai jscin) jde ten-er(míti): ten_ía' tenías, tenía, ieníamoi, rcniais, tcnían'

pi'íkladťr:

B.y la jcdna (hodina).
ilvI jcdnorr (b5'l solrel js.

clc. tr čJlovčl<.
N]cl;y]o ještč .icdenáct.
'\4ťrj otec byt bohatjl.
i\lirij učítel němčíny byl

I{č'mec.
Včera jsem byl nemocen.

Někotik
iira la una..
iim.se nn hombre.

''JÓ eran tortrvílt JitS rlt-ictl.
,''li padre er.a, ric,o.
,;li profesor dé aleilJrn éra

aletrrán.
Ayer yo estaba enfermo.

('Íls tento vznik7 z
jsern, špan. fuí:

fttí byl jsem
ftiiste byls
fué byl

Španělsk aorist.

latinského perfekta: fuí bll

fuímos byli jsnre
fuisteís byli jstc
fueron byli

Cicer n fué romano.
llllmcro fué poeta.
Nitpolcon ftré primcro sol-

ciirdo, luego cÓnsul y ptlt:
ultimo emperador.

Iistos cjercicios fuéron
fárciles.

Cicero byi Řírnan.
Iltlmér byl básník.
Napolcon byl nap ed vo-

jirkem, potom konsulem
lt l<oncčtrě císa errt.

'l'nto cviČerrí byla snadrtá.

ii

.t\.orj'st je čas vypravovací. odpovídá na- otá"zku'.
Crl se stalo? Polominuly čas odpovídz1 na otázku: Co
llylr'r? [)i'íl<lad:

Andělé 1ll""ístou1líli (co se stalo? ;rorist) a slouŽili
(<:rl bylo? co Se d1r'lo?) jetnu. Los a;rgeles llegáron
(litlrist) y le servian (polominul1i čes).

Sklo ujte llegar v aoristu: llegtré (místo llegé),
llt'girs:tc, lleg , llegarn'os, llegasteis, llegáron.

Slilrriittjtc servir (slouŽití) v polomitrulém čase:
sct'vílt, scrvíllS, s;clvílt, scrviámos, serviáis, servían.

Několik p ík1ad .
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Patnáctá r loha. Nepravidelná slovesa.

1. Ir jítí: voy jdu, vas jdeš, va jde, vamos jdeme,
vais jdete, van jdou.
cVa bien el relÓj de usted? Jdou dob 'e vaŠe hodínky?

2, A quién quiere
clar ese libno?

l, Qtré nrc trae usted de
bucno?

No te traigo nada de
bueno?

N4ozo, trlrigame otro cu-
t:hilltl (l<učitjo).

'l'ritigiLmc usted agua fre-
sca.

9. ver
l )c itc1ttí

ciudrtd.
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usted Komu chcete dát tu kni-
hu?

Co mně nesete dobrého?

i.{cncsu ti nic (nada) do-
brého.

Sklepníku, p ineste nrně
iinÝ nťtŽ.

l'rincste mtrě čerstvé vo-
dy.

e C rno va?
; Adonde va usted?

;, Qué díce usted?
; Qtrién 1o dice?
Yo lo digo.

Jak sc vede?
Kam jdctc?

Clo priivíte?
I(d'o to povídti?
Jii to povídám.

?. poder moci: puedo mohu' puedes mťrŽeš' puede'

podenios, podéis, pueden.

lrio ptredo andar más. Nemohu jít více (uŽ)'

i'qo 'pu"o" lrablar, porque Ne.rntrz9 mluvit, poněvadŽ

eď mudo. je němjl'

B. 'l]rlrer pŤinésti: traigo, tfaes' trae' traemos'

traeis, tfaen. 'Iraíga usted p ineste'

2. venir pÍícházeti: vengo p ichirzím, vienes p i_
cházíš, víene p ichází, venímos p ichrizímc, vcníS
p icházíte, vienen pticbázejí.
Vengo de casa. P icházím z domu.
i; De donde viene usted? odkud p icházítc?

3. Decir praviti, íci: digo pravím, dices pravíš,
dice praví, decimos pravítne, decís pravíte, diccn
praví.

. 4. hacer (facere, děiati): hago, lraces,
Cernos. hacéis,' hacen.
l'a ocitsion hacc el ladt'on. i"ílcŽitost dělá
Flacc calror. Jc horko.
llace frío. -|e zima.
; Qué tíempo hace hoy? .|aké je clnes počasí?
llace buen ticmp'o. Jc p.ěkné počasí.
Iíacc rnal tiernpo. Je Špatné počasí.

5. saber vědětí' uměti: sé vím, sabes víš, sabe ví,
sabcmos, sabeis, saben.
i Sabe usted eIcastellano? tTrníte španěisky?
Ahora ya sé el caste1lano. }lyní trŽ ttmínr španělsky.

6. c1uerer chtíti, p áti sí: c1uiero, quiercs, quiere,
cltlcromoS' queréis, quieren.

hacc, ha-

zlodč:je.
videti: veo vidím, ves) ve' velnos' vels' ven'

Sc ve toda la odttrcl se vidí (je vidět)
cclé město.

10' oir slyšcti: oigo slyším' oyes' oye' oímos' oís'

01291-t.

Quicn clice lo que quiere, I(clo,fgln: (to) co chce'
oyc lo c{ue no qur,..". uslyŠí (bo) co rrechce'

T! ozn. 'Iázací quíén (ktlo?) se píše s čárkou;

vzti',zÁé íui"" (ten Édo) se píŠe bez' čárky' Podobně

osltalní tázaci a vztaž'né námč:sll<y jako qué (cro?) a

cl tlc to co atd.
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Španělské čtení.

1,rvní španělské čtení se h,odí dob e NovjrZ'ltkon. Nezníimé tvary hledej čtená i ve většícílmiuvnicích.

|. osmero bl(1ltoslauensluí. (Mat. 5.) .

Rienaventurados los _pobrcs cle cspírir;u; porque
de ellos es el reyno dc lbs cielos.

]3ienaventuraďos Ios nlÍlnsos; porque ellos posee-
rán la tíerra.

Biena"venturados los que lloran; p,orque ellos se_r.in consolados. Bienavcnturaclos tos que-han hambre(ltlad), y scd (ŽÍzeťl) de jrrsticia; lltlriqtrc c]los scriin
h:rrtos.

' ]Jienaventurados los mis ericordíosos; porque ellosalcanzar,á'n (alcanzar dosáhnouti) ir:iscricordia.
Bienrtventurados los dc limpio .o.á"-.í"--1ěi.ter'o

st'cicc.); porque'ellos verzin (bud'ou viděti) ír dios._ 
-

l]íena.nvcnturados los -pacificos; po.qíe hijos del)ios serán lla-mados (budlu ,orrirri1.j_iicnaventurados los .quc paclccen (padecer trpěti)pcrsecucion 
-por la jtrsticia; portue dĚ eilos r:eíicrrjes el reyno de los cielos. - 

,/.

2. otče ndš. (Mat.

Padrc nuestro' que estás cn los
sea el tu nombre.

6.)

cielos; santificado

, -lr:trgu 
el tn.reyno: ,hagase tu voluntad, como eneI clelo' así tambíen (tak také) en la tierra.

. Danos-h'oy nuestro- pan sobresubstancial (jinak:
de cada día kaŽdého on-e).
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Y perd nanos nuestras dettdas, así como nosotros
perdonamos á ntrestnos deudores.

Y no nos dexes caer en la tentacion.
Nlirs líbranos de mal. Amen.

V)ik1 a d n ěk'o1 ika tvar .

Sca' (buď) je imperativ, vlastně subjunktiv. -\Ienga (p ijď) pociobně. - Haga se (dělej se' buď)
ptldobně.

No nos dejes caer nenechej nás upadnouti. Ne-
chati dejar. Mas ale.

3. Kdo je m j bližní. (Luk' 10' 25-28.)

1l se lcvant un Doctor de la Ley, y le dixo por
tentarle: ;N{aestro, c1ué lraré para poseer la vida
eterna?

Y é1 le díxo: ,, En la Ley que hay escrito? c mo
lees?

I-.]s rcspondiendo díxo: Amarás al Se or tu Ditls
rjc (rrdr-) Su coťazon, y de toda tu alma, y de todas tus
fu_crza's, y de todo tu entendimíento: y á tu pr ximo
coino á ti mismo.

Y le dixo: Bien has respondido: Haz eso, y vi-
viráis.

V)iklad: Se levanto (aorist) zdvihl se, povstal
-- ]a l,ev zákon __ dix'o, nyrrí dijo (aorist) ekl -1':or iciriar le doslova: aby pokoušet ho - haré učí_
nítr' c.;rl hacer činiti -_ para poseer abych měl- lees
(:teš' od leer čísti - respondiendo odpovídaje - el
corazÓn srdce - el alma (místo la alma) duše *
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tuerza síla - entendimiento rozunt, mysl - á tí mis-
nrro tebe samého - haz čí , od hacer čínití.

4. Neuěrn sprduce. (Luk. 16.)

Habia un hombre rico, llue tenía un rylayor_
domo: y éste fué acusado delantc de él, como disí-
pador de sus bienes.

Y le llam , Y le d'ixo: r, Qué es est'o, quc oygo
decir de tí? da cuenta de tu mayordomía: plorque ya
no podráz ser mí majordomo.

EntÓnces el mayordom'o dixo entre sí: t)Qué haré'
porllue mi se or me quíta la mayordomía? Cavar no
puedo, de mendigar tengo vergiienza.

Yo sé lo que he dc ltaccr, párra quc quando fuere
removído de Ia mayordomía, me reciban en SuS
casas.

Llam pues .á cada uno de los dettdores de su
se or, y dixo al primcro: 6 Quárnto del-lcs á mí se or?

Y éste le respondiÓ: Cicn bartiles dc aceyte. Y le
dixo: 'foma tu escritura: Y síéntate luego, y escribe
cincuenta.

Despues dixo ár, otro: ? Y tri quánto debes? Y el
resp'ondiÓ: Cíen coros de trigo. El dixo: Toma tu
vale, y escribe ochenta.

Y 1oÓ el se or al mayordomo infiel poÍque 1o hizo
cuerdamente: porque los ijos de éste siglo mas sa-
bios son en su generacion, que los hij'os de Ia Luz.

V }i k la d. H'abía náIeŽí k hay - delante de é1
p ed ním - no podrás ser nebudeš moci bj/ti' od
poder moci: podré, podrás atd. - ent nces tehdy'
tu - quitar rodníti, bráti -_ tengo vergienza (čti ver-
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gu-en_sa) mám stud, stydím se, de mendigar Žebratí.

- Yo sé 1o que he hacer já vím to colmám dělat, co
udělám. - Para que reciban (subjunktiv) aby p í.
ja.lí - quando fuere removido (futurum subjunktivu)
kclyŽ btrdtr odstraněn -_ pues pak, tecly - cada kaŽ-
dj, - Sentarse (posadíti se) sklo uje se jako pensar
(m).sliti) - después potom.

5. Bohatec a Lazar. (Luk. 16.)

Había un hombre rico, que se vestía de prirpura
y de lino fínísimro: y cada dia tenía convítes esplén-
dirlos.

Y había allí un mendigo llamado Lázaro, que
yacía á la puerta del rico, lleno de llagas, deseando
hartarse de ]as nrigajas, que caían de la mesa del ri-
co, y ninguno se (:le) las daba: mas venian los per-
ťt.ls' y le lambían las llagas.

Y aconteciÓ, que quando muri aquel pobre, 1o(: le) Ilevaron los angeles al seno de Abraham. Y
muriÓ tambien el rico, y fué sepultado en el in-
[icrno.

V Ji k la d. cl convite hostina - llamado nazvan, ,jméncnr - yaccť leŽeti - lleno (ptenus) ďe ttagás
(plagas) plny rarr -- t]csear p áti si, Žádati: deseando
Žádaje _- ha.ltarse n:]S)ltiti Se - caer (cadere) pa-
dati _- t]c'olrienccr sttiti se _- iriorir tinrrtí: nrurí
'umi_el 

- aqitel onen - llevar odrrésti.

6. Farisej a publikán (Luk. 18.)

Dos hombres subiér'on al templo á ,orar: el uno
Phariséo, y el otro Publicano.
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El Phar'iséo estando en pie' oraba en Su interior
c-ie esta manera: Di'os, gra'cias te doy, poÍque no Soy
como los otros hombres, robzrdores, injustos, adtilte-
ros; 2.i como éste Publicancl.

Mi'Ls el Publictino, estarrdo léjos, n'o osaba ni aun
alzar los Ójos al cielo: Dios' mttéstrate propicio á mí
pccador.

V k la d' Srrbir vystoupití - /t orar aby Se
modlili -- estando en pic stoje (na nozc) - lej'os
da,leko.

Anekdotcr.

Lttis catorcc preguntri ulr día át uno de stts corte-
Sanos. r, !]abc trstcd el ca"qtc]ltintl? Ntl, Scítof, ]c r'es-
pondi,i cl cor'tcsiltlo' pcfo |'cl it'1lt'crtdr.lré. Se aplicri
ilttchcl pafár ai)fellclcr pt_tlnto cste id.ionrcl' ]]orqtle pen-
sil'ba c1 tte cl reY tenílr intenci rr de nombrarle cmba-
jadoi cn la 'corte ďc Espa a' y después dc: algun
tiemptl sc prcselnt zti ntontircil y lc dijo: Scír'or, ahora
-1ra sé ci caste]lano' N4tr_y biclt, lc t'r's1lrrtrdiÓ cl rey,
y Ic cloy ií, ttstcd lit cit]lrrriiLltlC)n|t' l-lttcS cn ese caSo
llir:dc usted lecr el Quijote cn cl original.

V ir l a d. Preguntar tá,zati -se - et coÍtesano
dvo an - ziptender naučiti.Se - irplicarsc snaŽiti st:

-- i.]ar aprender pronto aby sc naučil ryclrle - el
iciiorno jazyk 

- 
pensar mysliti -- tenir intenc.iolt

míti Úmysl - n6i1|13r' cnibajador jincrrovirti yyslan-
cťi1l __- la corte dvťlr *- clcspttés d'c algun ticrnpo po
lrčljaiicl:ri čase - cia'r: la' clli'i()rill)tlťjla pŤátti Štěstí - 

en
CSc c.iso Y tonlto pi_ípadě 

- 
lcer Čísti.
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